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Таблица 1

Морфология (части речи) Синтаксис (предложение)

Служебные Самостоятельные Простое
предложение

Сложное
предложение

Артикль

Предлог

Союз

Приглагольные

Местоимения

Существительное

Прилагательное

Числительное

Местоимения

Глагол

Причастие

Наречие

Междометие

Односоставное

Двусоставное

Сложносочи-

ненное

Сложноподчи-

ненное
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L’ARTICOLO INDETERMINATIVO
НЕОПРЕДЕЛЕННЫЙ АРТИКЛЬ

LA MORFOLOGIALA MORFOLOGIALA MORFOLOGIALA MORFOLOGIALA MORFOLOGIA

МОРФОЛОГИЯМОРФОЛОГИЯМОРФОЛОГИЯМОРФОЛОГИЯМОРФОЛОГИЯ

L’ARTICOLO

АРТИКЛЬ

Таблица 2

Numero singolare
Единственное число

Numero plurale

Множественное
число

Genere maschile

Мужской род

Genere femminile
Женский род

Не существует формы
неопределенного

артикля. Значение
неопределенности

выражается существи-
тельным без артикля.

Перед

согласным,

перед

гласным

Un robot —
робот

un rospo —
жаба

un mago —
маг

un aculeo —
жало

un aereo —
самолет

un caff  —
кофе, кафе

un problema —

проблема

Studenti — студенты

studentesse —

студентки

amici — друзья

amiche — подруги

camicette — блузки

yogurt — йогурты

maghi — маги

caff  — кофе, кафе

Перед

согласным

Una ragazza —

девушка

una studentes-

sa — студент-

ка

una camicetta —

блузка

una zanzara —

комар

una mano —

рука

Перед s
в сочетании

с согласным,

gn, z, ps, x,

pn, y

Uno studen-

te — студент

uno stadio —

стадион

uno gnomo —

Перед

гласным

Un’amica —

подруга

un’oasi —

оазис

un’occasio-
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Окончание  табл. 2

L’ARTICOLO DETERMINATIVO
ОПРЕДЕЛЕННЫЙ АРТИКЛЬ

гном

uno pneuma-

tico — шина

uno zaffiro —

сапфир

uno zampillo —

струя

uno psicote-

rapista —

психотерапевт

uno xilofono —

ксилофон

uno yogurt —

йогурт

ne — случай-

ность

NUMERO SINGOLARE

ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО

Таблица 3

Genere maschile

Мужской род
Genere femminile

Женский род

Il libro — книга

il termometro — термометр

il cantante — певец

il problema — проблема

Перед согласным La lezione — урок

la stazione — станция

la poetessa — поэтесса

la macchina — машина

la decenza — пристойность

la matita — карандаш

la psyche — психика

la xerocopia — ксерокопия

la yard — ярд

la mano — рука

Перед s в сочетании

с согласным, gn, z, ps, x,

pn, y

Lo sport — спорт

lo studente — студент

lo gnomo — гном

lo zigano — цыган

lo psichiatra — психиатр

lo xeres — херес

lo pneumatico — шина

lo yacht — яхта

Перед гласным L’amico — друг

l’aereo — самолет

l’obbligo — обязанность

L’amica — подруга

 l’anima — душа

l’ottava — октава

l’offerta — предложение
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NUMERO PLURALE

МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО

Таблица 4

Genere maschile
Мужской род

Genere femminile
Женский род

I libri — книги

i termometri — термометры

i cantanti — певцы

i problemi — проблемы

Перед согласным Le lezioni — уроки

le stazioni — станции

le poetesse — поэтессы

le macchine — машины

le matite — карандаши

le yard — ярды

le amiche — подруги

le anime — души

le ottave — октавы

le offerte — предложения

le mani — руки

Перед s в сочетании

с согласным, gn, z, ps,

x, pn, y;

перед гласным

Gli sport — виды спорта

gli studenti — студенты

gli gnomi — гномы

gli zigani — цыгане

gli psichiatri — психиатры

gli xilofoni — ксилофоны

gli pneumatici — шины

gli yacht — яхты

gli amici — друзья

gli aerei — самолеты

gli obblighi — обязанности

L’ARTICOLO PARTITIVO
ЧАСТИЧНЫЙ АРТИКЛЬ

Таблица 5

Numero singolare
Единственное число

Numero Plurale
Множественное число

Genere maschile
Мужской род

Genere femminile
Женский род

Genere maschile
Мужской род

Genere
femminile
Женский

род

Di + il

Del

pane —

хлеб

Di + lo

Dello

zucche-

ro —

сахар

Di + l’

Dell’aci-

do —

кислота

Di + la

Della

polve-

re —

пыль

Di + l’

Dell’ac-

qua —

вода

Di + i

Dei

cubetti —

кубики

Di + gli

Degli

amici —

друзья

Di + le

Delle

mele —

яблоки
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USO DELL’ARTIOLO
УПОТРЕБЛЕНИЕ АРТИКЛЯ

Таблица 6

1. Используется, когда

речь идет о каком-

нибудь неопределен-

ном, малоизвестном

лице или предмете,

если этот предмет

ранее не был упомянут:

Carlo ha una macchina. —

У Карло есть машина

(какая-то, точно не

известно какая).

Cecilia abita in un

edificio abbastanza

vecchio. — Чечилия

живет в достаточно

старом доме (что это

за дом — доподлинно

неизвестно).

2. Когда речь идет об

одном представителе

группы лиц или

предметов:

Un attore del film «La

vita  bella» mi piace

molto. — Один актер

из фильма «Жизнь

прекрасна» мне очень

нравится. (Один из мно-

гих актеров фильма.)

Marco siede vicino ad

una bella ragazza di

Mosca . — Марко сидит

рядом с красивой

девушкой из Москвы.

(Одной из многих

1. Когда идет указание на нечто

определенное или упомянутое

ранее: Il quaderno che lui mi ha

dato  molto bella .  — Тетрадь,

которую он мне дал, очень

красивая.

Ecco la conferenza internazionale

sull’arte moderna. — Вот между-

народная конференция по совре-

менному искусству. (Известная,

определенная, конкретная, та,

о которой шла речь).

2. С именами, титулами, звания-

ми: Il Principe Limone lo sent . —

Принц Лимон услышал это.

Il signor Zucca decise di lavorare

di pi . — Синьор Тыква решил

больше работать.

Il Cavalier Pomodoro non faceva

nulla di terribile. — Синьор Поми-

дор не делал ничего страшного.

Le Contesse del Ciliegio hanno

intenzione di metterlo nel conto. —

Графини Вишни собираются

внести это в счет.

3. С притяжательными местоиме-

ниями: Ho letto le tuoi messaggi. —

Я прочитал твои сообщения.

Cipollone, i suoi figli e i suoi parenti

furono fatti uscire dalle baracche. —

Чиполлоне, его сыновей и родствен-

ников заставили выйти из домишек.

4. С названиями географических

объектов (кроме названий горо-

дов, но il Cairo — Каир, a Mecca —

1. Употребляется пе-

ред неисчисляемыми

существительными

в значении части: Ho

comprato del pane. —

Я купил хлеба.

Devo prendere dello

zucchero. — Я должен

принести сахара.

2. Существительные,

обозначающие

конкретные предметы,

а не вещество в целом,

используются не

с частичным, а с неопре-

деленным или опреде-

ленным артиклем:

Mi piace questo pane. —

Мне нравится этот хлеб.

Questo ferro  stato

usato nella produzione

dei ferri. — Это железо

было использовано

для производства

подков.

Vorrei comprare un

pane per favore. —

Будьте добры, я бы

хотел купить буханку

хлеба.

3. Употребляется

с исчисляемыми

существительными

во множественном

числе в случае

L’articolo
indeterminativo

Неопределенный
артикль

L’articolo determinativo
Определенный артикль

L’articolo partitivo
Частичный артикль
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московских девушек.)

Non sei un Cicerone. —

Ты не Цицерон.

(Ты плохой оратор,

один из многих.)

3. С целью эмоциональ-

ного выделения и под-

черкивания объекта:

Ho avuto una paura! —

Я такого страха

натерпелся!

4. Существительное,

входящее в состав имен-

ного сказуемого

и означающее обычно

род занятий, исполь-

зуется с неопределенным

артиклем при наличии

определения перед

существительным:

Questo  un bravo

costruttore. — Вот хоро-

ший строитель.

Un scrittore di talento

Gianni Rodari ha scritto

«Le avventure di

Cipollino» nel’anno

1957. — Талантливый

писатель Джанни Родари

написал «Приключения

Чипполино» в 1957 г.

5. Неопределенный

артикль множествен-

ного числа обычно

опускается, но если

существительное

сопровождается

определением, то

артикль употребляется:

Queste sono delle avven-

ture molto pericolose  —

Это очень опасные

приключения.

Продолжение табл. 6

Мекка, l’Ai — Гаага, ’Avana —

Гавана, la Spezia — Специя,

l’Aqu-ila — Аквилон), используе-

мых без предлогов  или :

L’Europa  ricca di monumenti. —

Европа богата памятниками.

Il Volga sbocca nel Mar Caspio. —

Волга впадает в Каспийское море.

Sei mai stata all’Italia .  — Ты никог-

да не была в Италии.

Fratelli d’Italia .  — Братья Италии.

Il riso prodotto in Italia  ottimo. —

Рис, произведенный в Италии,

отличного качества.

Il lago Maggiore tanto bello quanto

importante. — Озеро Маджоре

в такой же степени красиво,

в какой и важно.

5. При обозначении времени:

Sono le dieci. — Сейчас десять

часов.

Vado al cinema alle quattro. —

Я иду в кино в четыре часа.

6. При обозначении регулярно

повторяющихся действий или

обозначении времени суток:

La mattina vengo da te. —

Утром я иду к тебе.

Il giovedi vado alla biblioteca .  —

По четвергам я хожу в библиотеку.

7. По отношению к деталям внеш-

ности конкретного человека:

La ragazza svedese ha gli occhi

azzurri. — У шведской девушки

голубые глаза.

Francesco ha il naso leggermente

arcuato. — У Франческо нос

с горбинкой.

Alessandro porta la pettinatura alla

moda.  — Алессандро носит

модную прическу.

8. Имя уществительное, используе-

мое с прилагательным tutto

неопределенного

количества:

Ieri suo babbo ha colto

delle rose. — Его папа

вчера нарвал роз.

Ho scritto delle lettere,

non ricordo quanto. —

Я написал несколько

писем, не помню

сколько.

4. После предлогов ,

 и  использова-

ние частичного

артикля допускается,

но не обязательно:

Sono stato da / dai

parenti. — Я был

у родственников.

Hanno festeggiato il

compleanno con amici /

con degli amici. — Она

праздновала день

рождения с друзьями.

5. В отрицательных,

вопросительных пред-

ложениях (обращен-

ных непосредственно

к слушателю), в слу-

чае указания точного

количества частичный

артикль не употреб-

ляется:

Qui non ci sono fiumi. —

Здесь рек нет.

Ha comprato zucchero

in polvere, Lei? — Вы

купили сахарного

песка?

L’investigatore privato

ha notato la scomparsa

della tazzina di caff . —

Частный детектив

заметил пропажу

чашки кофе.


